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AIIEXTETAXLAN TYTECHN?

(Markus 2,4C)
ünther Schwarz Wagenfe:

In der Erzählung »Heilung des Gelähmten«1 (Mk 2:1-12 Dar. Mit 9,1-38; D,
17-26 stehen einander gegenüber:

z AREOTEYOAOOV TNV OTEYN V und
5,19c AvaßavtEc? E1 TO SOUO

Zu fragen ist Wie sınd diese Varianten erklären? Und welche der
beiıden Lesarten ist vorzuziehen?

Auf dıe rage ist antworten Vom riechischen her lassen sich
diese Varianten nicht erklären. Denn AROOTEYALO, »abdecken«, und AVO-
BalvO, »hinaufsteigen«, sind weder ustisch noch optisch auseinander aD-
zuleıten oder miteinander verwechseln

Nimmt jedoch eine aramäiısche Vorlage all, hıer das erb 970, SO
sınd sıie  Nn aC. und zweifelsfrei Tklären. Peal (P>29) bedeutet
C »herauf-, hınauf-, emporsteigen«. So ist belegt Jlargum Onkelos
Exod 13,18 02 2135053 12729, »S1e stiegen herauf aAuUus dem s  de
Agypten«3. Und 1im Pael (2779) bedeutet Ü.. »entfernen, beseitigen«. So
ist ele im J1argum onathan 45,9 7 120 1720 42755 »ent-
fernt euren SIO der Mitte meınes Volkes«4

ach Bauer® heißt AROGTEYACO »(das aCc abtragen, bdecken«,
hat also eine edeutung, die durchaus dem Pael 2790, »entfernen, beseiti-
B  «  > entnehmen Denn eın ach »abtragen, abdecken« und ein
ach »entfernen, beseiltigen«, entsprechen einander.

Auf die zweiıte rage ist antworten: <ivaßo'w-reg (bez. dvéßn OQ@V,
Codex 5,19) ZUur vorzuziehen ist, erg1 sich der Fortset-
ZUNg Ka 1 EEopuEavTtEC. Denn eın ach abgedec ist, daran könn-

dan och ausgegraben werden? Wer aber EIWw: AUS ıhm ausgraben oll-
te, mußte auf das ach hinaufgestiegen se1in®.
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